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В этой статье я исследую слово искушение в некоторых финно-угор​ских переводах библии. Уже в Ветхом завете появится понятие ис​ку​ше​ния, впервые как грехопадение, когда бог подвергал человека ис​пы​та​нию. С таким испытанием очень часто можно встретиться в библии, как на​пример в истории Ибрахима, или когда бог подвергает всего народа ис​пытанию, чтобы узнать что в душе народа (2Моз 20,20). С другой сто​роны, в Ветхом завете можно найти мысль того, что человек под​вер​гает бога испытанию (Испытание бога в пустыне, 2Моз 17,1), то есть на​род роптает, сомневается в божественном провидении.
Предметом исследования из финно-угорских языков я выбрала вен​гер​ский, эрзянский, финский, эстонский и вепсский языки. Ввиду того, что не каждый из исследованных языков имеет полную современную биб​лию, мне пришлось сузить исследование на современный перевод еван​гелия Матвея, который можно найти на этих языках. Однако, в ис​сле​дование требуется привлекать и другие языки, ведь современные пе​ре​воды библии рождаются не сами сабой, а по образцу других языков. В европейском культурном кругу таким основным языком является ла​тин​ский язык; для исследования финских переводов библии не​об​хо​ди​мы шведский и немецкий языки; а небольшие российские финно-угор​ские языки по большей части придерживаются русского образца.

Одна из целей исследования раскрыть какой сегодняшний перевод биб​лии нужно иметь в виду изучая современные переводы малых фин​но-угорских языков России. Пользуются ли переводчики латинским тек​стом или опираются на православную традицию, ведь эти элементы уже проникли в ряды обычаев народов которые живут на территории Рос​сии. Или может быть, совсем не надо принимать русскую библию в рас​чёт? Важно ли с точки зрения текста, на каком месте делали пе​ре​вод? Влиял ли таким образом язык финской библии на текст, итак мож​но ли считать финские переводы основой всех переводов малых финно-угор​ских языков?

Другая цель исследования выяснить значение слова искушение с по​мощью данных языков, найти какие синонимы слова имеются в цер​ков​ной терминологии этих языков и – если есть синонимы – открыть, от чего зависит, которые синонимы употребляются.

В этой статье во-первых я определю места слова искушение в пе​ре​во​дах евангелия, после этого следует анализ слов и суммирование.

1. Искушение в переводах евангелии Матвея 

В латинском тексте евангелия от Матвея можно найти слова и вы​ра​же​​ния со значением искушение на девяти местах. Получится раз​но​об​раз​ная картина если посмотрим эти части переводов.

Мт 4.1

лат.
tunc Iesus ductus est in desertum ab Spiritu ut temptaretur a diabolo

русск.
тогда Иисус возвeдeн был Духом в пустыню, для искушeния от дяво​ла

венг.
akkor Jézus viteték a Lélektől a pusztába, hogy megkísértessék az ördögtől

морд.
тeдe мeйлe Оймeялтось вeтизe Исусонь чаво модас Идeмeвсeнть пeль​дe сонзэ снартнeвтeмe

финск.
sitten Henki vei Jeesuksen autiomaahan Paholaisen kiusattavaksi

эст.
siis Vaim viis Jeesuse kõrbe kuradi kiusata

вепс.
jäľghe Heng vei Iisusan rahvhatomha maha, miše Soton manitaiži hän​dast 

Мт 4.3

лат.
et accedens temptator dixit ei 

русск.
и приступил к Нeму искуситeль и сказал

венг.
és hozzámenvén a kísértő, monda néki

морд.
сeстэ Снартнeвтицясь сась ваксозонзо ды мeрсь

финск.
silloin kiusaaja tuli hänen luokseen ja sanoi hänelle

эст.
ja kiusaja tuli ta juure ning ütles temale

вепс.
siloi manitai tuli hänennoks i sanui

Мт 4.7

лат.
non temptabis Dominum Deum tuum

русск.
нe искушай Господа Бога твоeго

венг.
ne kísértsd az Urat, a te Istenedet

морд.
иля снартнeвтe Азоронть, эсeть Пазонть

финск.
älä kiusaa Herraa, Ju​ma​laa​si

эст.
ära kiusa Issandat, oma Jumalat

вепс.
ala kodva Surt Ižandad

Мт 6.13

лат.
et ne nos inducas in temptationem

русск.
и нe ввeди нас в искушeниe

венг.
és ne vígy minket kísértetbe 

морд.
илямизь нолда варчавтнeмас 

финск.
äläkä anna meidän joutua kiusaukseen

эст.
ja ära saada meid kiusatusse

вепс.
ala ve meid manitushe

Мт 16.1

лат.
et accesserunt ad eum Pharisaei et Sadducaei temptantes et roga​ve​runt eum

русск.
и приступили фарисeи и саддукeи и, искушая Его, просили

венг.
és hozzá menvén a farizeusok és sadduczeusok, kísértvén, kérék őt

морд.
Исуснэнь састь фарисeйть ды садукeйть. Сынь, сонзэ кундамонь кис вешсть...

финск.
Jeesuksen luo tuli fariseuksia ja saddukeuksia, jotka halusivat panna hä​net koetukselle 

эст.
siis tulid variserid ja saduserid ta juure teda kiusama ja nõudsid

вепс.
Iisusannoks tuliba erased farisejad i saddukejad, kudambad tahtoiba hän​dast kodvda

Мт 19.3

лат.
et accesserunt ad eum Pharisaei temptantes eum et dicentes

русск.
и приступили к Нeму фарисeи и, искушая Его, говорили Ему

венг.
és hozzá menének a farizeusok, kísértvén őt és mondván 

морд.
састь ваксозонзо фарисeйть ды, сонзэ кундамонь кис, кeвкстизь

финск.
hänen luokseen tuli myös fariseuksia, jotka halusivat panna hänet koe​tukselle ja kysyivät

эст.
siis tuli tema juure varisere teda kiusama

вепс.
hänennoks tuliba erased farisejad, kudambad tahtoiba kodvda händast i küzuiba

Мт 22.18

лат.
quid me temptatis hypocritae

русск.
что искушаeтe Мeня, ли​цe​мe​ры

венг.
mit kísértgettek engem, képmutatók

морд.
Чачонь полавтницят! Мeкс снартнeтядо монь кундамс?

финск.
Te teeskentelijät! Mik​si te yritätte saada minut ansaan?

эст.
Te silmakirjatsejad, miks te mind kiusate?

вепс.
Tö kaiverdelijad! Mihe tö tahtoit tabata mindai ridaha?

Мт 22.35
лат.
et interrogavit eum unus ex eis legis doctor temptans eum

русск.
и один из них, законник, искушая Его, спросил

венг.
és megkérdé őt közülök egy törvénytudó, kísértvén őt, és mondván

морд.
сeстэ юткстост вeйкeсь, Койс тонавтыця, арсeсь кундамс Ису​сонь вал лангсо ды кeвкстизe

финск.
sitten yksi heistä, joka oli lainopettaja, kysyi Jeesukselta pannakseen hä​net koetukselle

эст.
ja üks käsutundja nende seast küsis talt teda kiusates

вепс.
siď ükś heišpäi, kudamb oli käskištonopendai, küzüi Iisusal, miše kodv​da händast

Мт 26.41
лат.
vigilate et orate ut non intretis in temptationem 

русск.
бодрствуйтe и молитeсь, чтобы нe впасть в искушeниe

венг.
vigyázzatok és imádkozzatok, hogy kísértetbe ne essetek 

морд.
илядо удо, ознодо – аволидe понго варчавтнeмас

финск.
valvokaa ja rukoilkaa, ettette joutuisi kiusaukseen

эст.
valvake ja paluge, et te kiusatusse ei satuks!

вепс.
olgat herkhil i loičkat, miše teid ei saiži manitada. 

2. Изучение слова искушение и его производных слов 

2.1. Латинский язык. В пользованном мною тексте можно найти толь​ко один вариант слова искушение, в форме temptatio, но упро​щен​ная форма (tentatio) тоже общеизвестный, который является про​из​вод​ным словом слова tempto/tento – по-русски ’щупать, трогать; проверять, ис​кушать, подвергать испытанию’.
2.2. Венгерский язык. После изучения девяти параллельных мест в вен​гер​ском тексте можно видеть глагол kísért (то есть ’искушать’) и его фор​​мы с окончаниями и суффиксами (kísértsd 4.7, kísértgettek 22.18, meg​​kísértessék 4.1, kísértő 4.3, kísértvén 16.1, 19.3, 22.35), и су​щест​ви​тель​ное kísértet (то есть ’искушение’) (в форме kísértetbe 6.13, 26.41). Ос​новная форма глагола kísér произошла от угорского праязыкa, ср. хант. V kdť-, DN kōť-, Kaz. kūś- < Ug. *keć‹- ’Spuren folgen, ver​folgen’ (UEW 856). Значит основное значение слова ’kísér’ (провожать) – ’сле​до​вать’, из этого произошло значение ’вести’, потом ’ввести в заб​луж​де​ние’ и ’соблазнять на грех’.

2.3. Русский язык. В русском тексте вместе с глаголом иску​шать/ ис​кусить (искушай 4.7, искушаете 22.18, искушая 16.1, 19.3, 22.35) на​ходятся существительные искушение (4.1, 6.13, 26.41) и искуситель (4.3). Эти слова восходят к слову искус ’Prüfung’, старославянский пре​док которого (*kusiti) Фасмер соединяет с готским словом kausjan (кауш​ян) (Фасмер 1953: 489).

2.4. Эрзя-мордовский язык. В эрзянском переводе евангелия можно най​ти три соответствующие слова, глаголы кундамс, снартневтемс и вар​чавтнемс, их проспряганные формы и производные из них слова:

кундамс (Мт 22.18, 22.35) ’брать/взять, схватывать/схватить, браться/ взяться за что’ < финно-угорский (?угорский) kunta (кунта) ’fangen; fin​den’ (~ финский kunne ’Spur eines Druckes; Beule, Vertiefung’, kunti ’fas​sen, genau pflücken’) (UEW 207). Из глагола кундамс с суффиксом -мо про​изош​ла форма кундамо ’хватка’ (Мт 16.1, 19.3), который может вы​ра​зить абстрактность этого существительного. Ср. фи. kokea, вепс. koďvda.

снартневтемс (Мт. 4.7, 22.18) < снартнемс ’стараться, стремиться; (по)пробовать, пытаться’. Это – отглагольная форма глагола снартомс ’про​бовать, испытывать’ с суффиксом -не- (MdWb 1998), в переводе еван​​гелия эту форму образовали дальше с действующим-каузативным суф​фиксом -вте-, может быть, таким образом получило слово оттенок зна​чения ’искушать’. Форма инфинтива–номинатива этого снарт​нев​те​ме (4.1); его форма с суффиксом -иця действительное причастие на​стоя​ще​го времени, снартневтиця ’искушащий’ (Мт 4.3).

варчавтнема (Мт 6.13, 26.41) < варчавтнемс < варчамс ’пробовать, ис​пытывать, подвергать испытанию’. Глагол варчамс – это вариант слова варжамс, этот вариант получил действующий-каузативный суф​фикс -втe-. Образованный вариант полученной формы – абстрактное су​ществительное с отглаголным суффиксом существителного -ма (MdWb 2547). – Слово и его русское значение (искушение) можно найти в при​ло​жении эрзянского перевода евагелия, которое говорит о том, что сло​во раньше не существовала в церковной терминологии, значит дело в внед​рении нового слова.

2.5. Финский язык. В финском переводе также можно найти три различные группы слов (kiusata, kokea, saada ansaan):

kiusata (Mт 4.1, 4.7) ’мучить; приманивать/приманить, ис​ку​шать/ис​ку​сить’, германское слово, было заимствовано в балтийской эпохе, ср. гот​ский kitusan ’щупать/пощупать, прикасаться/при​кос​нуть​ся; выбирать’. Со​ответствующие слова можно найти в других при​бал​тий​ско-фин​ских язы​ках: инк. kiusata; кар. kiusata; вoд. tsiusata, эст. kiusata (SSA 1:377). Из глагола kiusata образованное с суффиксом -us, создалось аб​стракт​ное сущесивительное kiusaus ’искушение’ (Мт 6.13, 26.41). Из этого об​ра​зовалось с суффиксом nomen agentis -ja слово kiusaaja ’ис​ку​си​тель’ (Mт. 4.3).

kokea (Mт 16.1, 19.3, 22.35) ’пробовать; искушать/искусить’. Можно най​ти это слово с похожим значением и в других прибалтийско-фин​ских язы​​ках: кар. kokie ’проверять/проверить сеть’; эст. диал. kogeda ’бо​яться, стыдиться’; ср. саам. kuohađ ’проверять/проверить рыбную ло​вуш​ку’ (SSA 1:386). Форма этого, с суффиксом образования имён -us, су​ществительное koetus ’испытание’ (Mт 16.1, 19.3, 22.35).

saada ansaan (Mт 22.18) ’заманивать/замануть в ловушку, ловить’. Ansa, ansas ’paula, rihma, sadin, silmukka’ балтийское заимствование в фин​ском языке, ср. litv. gs$ ’kahva; silmukka’ (SSA 1:77). По сравнению с другими вариантами, формулировка финского перевода евангелии Мат​вея интересна и единственна. Словосочетание попало в язык из не​мец​кого перевода, вероятно как калька, потому что эту же структуру мож​но найти там: eine Falle stellen.

2.6. Эстонский язык. В эстонском языке – подобно латинскому, рус​скому и венгерскому языкам – производные слова только одного слова (kiusata) можно найти на изученных местах. Kiusata (Mт 4.1, 4.7, 22.18) – это по происхождению прибалтийско-финское слово, ср. текст о фин​ском слове kiusata. Инфинитив слова с суффиксом -ma – это kiusama (Mт 16.1, 19.3), есть форма с суффиксом -us: kiusatus, а форма с суф​фик​сом -ja – это kiusaja (Mт 4.3). 

2.7. Вепсский. В вепсском – подобно эрзянскому, финскому и эс​тон​ско​му языкам – находятся три гнезда слов в переводе евангелия: 

manitada ~ mańitada (Mт 4.1, 26.41) ’обманывать/обмануть; соблаз​нять/соблаз​нить’ < русск. манить ’подзывать/подозвать; прима​нивать/ при​манить, повторно звать, притягивать/притянуть, соблазнять/со​блаз​нить’ (ср. HB int(et) ’махание, зов’). Форма этого с отглаголным суф​фик​сом существительного -z (~ -s), -uz, -us) – это manituz (Mт 6.13) ’об​ман, ошибка’ (СлВЯ 730). Форма того же глагола manitai (Mт 4.3) ’ис​ку​шащий’ – форма несовершенного причастия с суффиксом -i (СлВЯ 738).

kod’va (kod’vib) (Mт 4.7, 16.1, 19.3, 22.35) ’проверять/проверить (сеть); осматривать/осмотреть (сеть)’ < FV koßwa ’Zeit, Weile’ (~ фи. kotva, кар. kotva, люд. kodvida, саам. korefu-, мар. kot) (UEW 669; SKES 225b). Предполагается, что значение слова изменилось в церковной тер​ми​​нологии: ’проверять/проверить (сеть)’ < ’проверять/проверить, под​вер​гать испытанию’.

tabata ridaha (Mт 22.18) ’заманивать/замануть в ловушку’: tabata ’схва​ты​вать/схватить, ловить/поймать, поймать с поличным’ (~ фи. ta​va​ta, tavoitella, SKES 1248b); ridaha: вепсП. rida ’ritapyydys’ ~ вепсК. ri​d(a) ’(hiiren-, karhun-) loukku’, фи. rita ’neli- tai kolmiseinäinen louk​ku​pyy​​dys, suden-, ketun- tai ahmanloukku’ (SKES 825a). Слово по​ка​зы​вает​ся ещё в сле​дующих языках: кар. rita; люд. rida; ? мар. lüδa ’мышеловка’; ?коми ri ’петля в ловушке птиц’ (SSA 3: 83). В словосочетании находится фор​ма слова rida ’ловушка’ с окончанием иллатива -ha (Tikka 1992: 23). Ср. па​раллельный финский текст (Miksi te yritätte saada minut ansaan?).

3. О значении слова искушение

Понятие искушения заключает в себе сложное явление, оно появ​ля​ет​ся разнообразно и в церковной терминологии. По определению Хрис​тиан​ской Библейской Энциклопедии (ХБЭ: искушение) его значение ’под​вергать кого-л. испытанию с враждебным намерением’. Нужно от​ли​чать значение ’испытание’ (нпр. Иак. 1,2-4) от значения ’соблазн’ (нпр. 1,12-14). „Второе – это сатанское дело, дело ближних, дело склон​нос​ти человека ко злу” (Хааг: искушает).

Сначала Бог подвергает человека испытанию. „Это не соблазн на грех, а испытание веры и повинования человека. Человеку надо решить во время искушений: он может решить за или против Бога” (ХБЭ: ис​ку​ше​ние). Бог может подвергать верность человека испытанию, например в литературе болезнь, беда – это средство испытания, а если человек вы​держает его, его отношение к Богу станет более задушевным. Впо​следствии и человек подвергает Бога испытанию. Это значит, что че​ло​век усомнится во власти Бога. Поэтому понятие заключает в себе и не​ве​рие, и сомнение и неповинование. „Тот, который хочет знака в до​ка​за​тельство достоверности слов пророка, тоже подвергает Бога ис​пы​та​нию (= искушает его) (Ис. 7,11). Новый завет знает испытание, как не​счастье и преследование; если человек выдержает испытание, это сви​де​тельствует о верности Богу” (Haag: искушать).

Разнообразие значений ощутимо, исследуя слова, выражающие со​от​ветст​вующее понятие в переводах евангелия. Венгерский, русский и эс​тон​ский языки пользуются одним гнездом слов для вырожения зна​че​ния латинского слова temptatio, а финский, вепсский и эрзянский языки упо​требляют два-три слова или гнезда слов. Если группируем эти слова по их значениям, получим следующую картину: 

а) Вырожения ’искушения, соблазна’ (они появляются, когда чёрт ис​​кушает Иисуса; когда Иисос просит учеников молиться, чтобы из​бе​гать греха; и в молитве ’Отче наш’): 


эрзя-мордовский
финский
вепсский

Мт 4.1.
снартнeвтeмe
kiusattavaksi
manitaiži

Мт 4.3
снартнeвтицясь
kiusaaja
manitai

Мт 6.13
варчавтнeмас
kiusaukseen
manitushe

Мт 26.41
варчавтнeмас
kiusaukseen
ei saiži manitada

В финском и вепсском языках можно видеть последовательное упот​ребле​ние одного варианта слова, но в эрзянском языке можно найти два со​ответствующих варианта. Кажется, в церковном пользовании глагол варчамс является синонимом глагола снартневтемс, другими словами мы можем наблюдать введение нового значения. 

б) Вырожения ’испытания’ (все три раза люди спрашивают Иисуса о Бо​ге или испытывают его веру, провоцируют его): 

эрзя-мордовский
финский
вепсский

Мт 16.1.
кундамонь кис
panna koetukselle
kodvda

Мт 19.3
кундамонь кис
panna koetukselle
kodvda

Мт 22.35
арсeсь кундамс
pannakseen koetukselle
kodvda

Примеры указывают на то, что уже образовались варианты для вы​ро​же​ния этого значения, которые последовательно употребляются в час​тях текста с соответствующим содержанием.

На основе всего этого можно высказать, что современные переводы ста​раются отличать эти два понятия друг от друга. Такого нельзя ис​пы​тать ни в латинском, ни в русском, эстонском или венгерском пе​ре​во​дах. Не надо различать понятий, потому что в этих языках со​от​ветст​вую​щие слова имеют более одного значения, итак, принципиально, они за​ключают в себе оба значения. Из этого можно сделать вывод, что если бы небольшие финно-угорские языки взяли латинский или русский язы​ки в основу для перевода евангелия, только одно соответствуюшее сло​во можно было бы найти в их переводах. Но имея в виду, что со​вре​мен​ные переводы евангелия возникли в Гелсинки, с финской поддержкой, ло​гично предполагается, что переводчики взяли в основу финский пе​ре​вод, который в большинстве основывается на немецком переводе. Аг​ри​ко​ла сам пишет в предисловии Нового завета, что перевод сделал частью с греческого и латинского, частью с немецкого и шведского язы​ков (Lehikoinen–Kiuru 1993: 14). След этого можно найти в записке но. 22.18 евангелия Матвея, где можно видеть следующие варианты по​нятия ’подвергать испытанию’: 
эрзя-мордовский
снартнeтядо монь кундамс

финский

saada minut ansaan

вепсский

tabata mindai ridaha

Соответствующие вепсскиe и эрзянскиe вырaжения отражают тоже фин​ское значение ’заманивать/замануть в ловушку’. То, что эта струк​ту​ра появилась и в других финно-угорских языках, подтвердит пред​по​ло​жение, что переводчики взяли в основу финский перевод.

Наконец, есть одно исключение: нельзя причислить его к изученным груп​пам, потому что некоторые соответствующие слова отражают зна​че​ние ’искушение’ (эрзянский, финский), а другие обозначают ’ис​пы​та​ние’ (вепсский) (Мт 4.7): 
эрзя-мордовский
иля снартнeвтe 

финский

älä kiusaa 

вепсский

ala kodva 

Причиной смешения форм может быть то, что речь идёт ни об испытании Иисуса ни о соблазне, а о сомнении во власти Бога, одним словом о сомнении.

*
На основе исследования разноязычных переводов евангелия я пы​та​лась доказать, что для переводов евангелия на небольшие финно-угор​ские языки взяли в основу не латинскую или русскую, а прежде всего фин​скую библию. (Значит и во время современных переводов очень важ​ны обстоятельства работы: кто и где готовят данный перевод.)

Другая цель моего исследования была изучать значение слова ’ис​ку​ше​ние’ более подробно. Я старалась показать, что слово, которое на​хо​дит​ся в латинском, русском, венгерском и эстонском языках заключает в себе два – с точки зрения церкви важных – оттёнка значений; в то же время финский, вепсский и эрзянский языки стараются подчеркнуть эту двойст​венность разными словами.
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